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DATOS DE IDENTIFICACIÓN

Número de identificación vehicular

El Número de Identificación Vehicular (VIN), sirve para identificar con cer-
teza legal el vehículo y se encuentra en una esquina del Panel de Instru-
mentos, visible a través del parabrisas. Este número también se encuentra 
grabado en el escalón de piso del lado del pasajero delantero.

Número de identificación del vehículo

NOTA: En ningún caso el propietario de este vehículo deberá remover o alterar 
el VIN, a efecto de evitar sanciones legales. 

ESPECIFICACIONES DE APRIETE Y LLANTAS
El adecuado apriete de la tuerca/tornillo es muy importante para asegurarse 
que la rueda está instalada correctamente en el vehículo. Cada vez que la 
rueda se ha quitado y vuelto a instalar en el vehículo las tuercas/tornillos 
deben apretarse con un torquímetro calibrado utilizando un dado hexagonal 
de pared profunda de alta calidad.

Especificaciones de apriete

Tipo de tuerca ** Tamaño del 
birlo/tuerca

Tamaño del socket  
birlo/tuerca

197 N.m (145 pies/lbs) M16 x 1.50 21 mm

** Use sólo tuercas y tornillos recomendados por FCA México y limpie o 
quite cualquier suciedad de aceite antes de apretar.

Inspeccione la superficie de montaje de la rueda antes de montar la llanta y 
quite la corrosión o cualquier partícula de corrosión.
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Superficie de montaje de la rueda

Apriete las tuercas/tornillos en un patrón de estrella hasta que cada tuer-
ca/tornillo sea apretado dos veces. Asegúrese que el dado se encuentre 
correctamente acoplado a la tuerca/tornillo (no lo inserte a medio camino).

Patrón de apriete de 4 y 5 tuercas

Después de 40 km (25 millas) revise el torque de la tuerca/tornillo para ase-
gurarse de que todas las tuercas/tornillos estén correctamente asentadas 
contra la rueda.

¡ADVERTENCIA!
Para evitar el riesgo de tirar el vehículo fuera del gato, no apriete las tuer-
cas/tornillos totalmente hasta que el vehículo se haya bajado. Si no se 
sigue esta advertencia puede ocasionar lesiones personales.

REQUERIMIENTOS DE COMBUSTIBLE
Este motor está diseñado para cumplir con todos los regla-
mentos de emisiones y para proveer un excelente desempe-
ño y rendimiento de combustible, con el uso de gasolina Mag-
na (regular, sin plomo y de alta calidad).

Mientras se use gasolina con el octanaje requerido, las detonaciones de 
ignición ligeras no son perjudiciales. Sin embargo, las detonaciones de igni-
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ción fuertes pueden ocasionar daños, por lo que será necesario dar servicio 
de inmediato. El uso de gasolinas de calidad inferior, puede provocar daños 
al motor y puede anular la garantía del vehículo. La gasolina de baja calidad 
puede ocasionar problemas como arranque difícil, paro y marcha irregular. 
Si experimenta estos síntomas, antes de considerar llevar su vehículo a ser-
vicio, le recomendamos cambiar de gasolinera antes de probar con gasolina 
Premium o una combinación de gasolina Magna y Premium.

Gasolina reformulada (en regiones donde aplique)

Muchas áreas requieren el uso de gasolinas menos contaminantes conoci-
das como “Gasolinas reformuladas”. La gasolina reformulada contiene oxi-
genantes, además de que está especialmente mezclada para reducir las 
emisiones del vehículo y mejorar la calidad del aire.

El fabricante recomienda el uso de gasolina reformulada. Las gasolinas re-
formuladas correctamente mezcladas brindan un excelente desempeño y 
durabilidad de los componentes del motor y del sistema de combustible.

Materiales adicionados al combustible (en regiones donde apli-
que)

Además de utilizar gasolina sin plomo con un octanaje adecuado, se reco-
miendan las gasolinas con aditivos estables, detergentes y anticorrosivos. 
El uso de gasolinas que tienen estos aditivos ayudará a mejorar la econo-
mía de combustible, reducir las emisiones y mantener el rendimiento del 
vehículo.

Gasolinas detergentes designadas TOP TIER contienen 
un mayor nivel de detergentes que ayudan más a la mini-
mización de depósitos en el motor. Cuando esté disponi-

ble, se recomienda el uso de gasolina detergente Top Tier. Visite www.top-
tiergas.com para una lista de gasolineras que expenden gasolinas 
detergentes TOP TIER.

El uso indiscriminado de productos de limpieza del sistema de combustible 
debe ser evitado. Muchos de estos materiales destinados para la elimina-
ción de goma y barniz pueden contener disolventes activos o ingredientes 
similares. Estos pueden dañar la junta del sistema de combustible y mate-
riales del diafragma.

Gasolina/mezclas oxigenadas (en regiones donde aplique)

Algunos proveedores de combustible mezclan la gasolina sin plomo con 
oxigenantes tales como 15% de etanol, MTBE y ETBE. Los oxigenantes se 
requieren en algunas regiones durante los meses de invierno para reducir 
las emisiones de monóxido de carbono. Los combustibles mezclados con 
estos oxigenantes se pueden usar en su vehículo.
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¡PRECAUCIÓN!
NO use gasolinas que contengan metanol o gasolinas que contengan 
más del 15% de etanol El uso de estas mezclas puede provocar proble-
mas de arranque y manejo así como dañar componentes importantes del 
sistema de combustible, causar emisiones que excedan los límites esta-
blecidos, y/o que se encienda el indicador de mal funcionamiento. Las 
etiquetas de la bomba deben de indicar claramente si la gasolina contiene 
una cantidad de Etanol mayor al 15%.

Los problemas que se generen por el uso de mezclas de metanol/gasolina 
no son responsabilidad del fabricante. A pesar de que el MTBE es un oxi-
genante fabricado a partir del metanol, no tiene los efectos negativos del 
metanol.

Uso de E-85 en vehículos sin combustible flexible (en regiones 
donde aplique)

Los vehículos sin la opción de combustible flexible son compatibles con 
gasolina que contenga 15% de etanol (E15). La gasolina con un contenido 
mayor de etanol puede anular la garantía del vehículo.

Si un vehículo que no cuenta con la opción de combustible flexible se ali-
menta de modo inadvertido con combustible E-85, el motor presentará algu-
nos o todos los síntomas siguientes:

	● Operar de modo deficiente
	● Encenderse la luz indicadora de mal funcionamiento del OBD II
	● Pobre desempeño del motor
	● Encendido deficiente y manejabilidad pobre cuando el motor se encuen-

tra frío
	● Incremento de riesgo de corrosión de los componentes del sistema de 

combustible.

Modificaciones del sistema de combustible para CNG y LP

Las modificaciones que permitan al motor operar con gas natural comprimi-
do (CNG) o propano líquido (LP) pueden provocar daño al motor, sistema 
de emisiones y componentes del sistema de combustible. Los problemas 
originados por el uso de CNG o LP no son responsabilidad del fabricante y 
pueden anular la garantía de su vehículo.

MMT en la gasolina (en regiones donde aplique)

El MMT es un aditivo metálico que contiene manganeso y que se mezcla 
con algunas gasolinas para incrementar el número de octanos. La gasolina 
que se mezcla con MMT no brinda mayores ventajas de desempeño que la 
gasolina con el mismo número de octanos sin MMT. En algunos vehículos 
la gasolina mezclada con MMT reduce la vida de las bujías y el desempeño 
del sistema de emisiones. El fabricante recomienda que utilice la gasolina 
sin MMT en su vehículo. Puesto que en la bomba de la gasolinera puede 
no estar indicado el contenido de MMT, debe preguntarle al vendedor de 
gasolina si la gasolina contiene MMT. 
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Materiales adicionados al combustible (en regiones donde apli-
que)

En condiciones normales no es necesario el uso de detergentes adicionales 
ni de otros aditivos, ya que éstos únicamente generan gastos innecesarios. 
Por lo tanto, no es necesario añadir nada al combustible.

Precauciones del sistema de combustible
¡PRECAUCIÓN!

Tome en cuenta estos lineamientos para mantener el desempeño de su 
vehículo.

	● Usar gasolina con plomo puede afectar el desempeño del motor y da-
ñar el sistema de control de emisiones.

	● Un motor desafinado o ciertas fallas del combustible o de la ignición 
pueden ocasionar que se sobrecaliente el convertidor catalítico. Si per-
cibe un olor a quemado picante o un poco de humo claro, su motor 
puede estar desafinado o funcionando mal y puede requerir servicio 
de inmediato. Consulte a su distribuidor autorizado para que le den 
servicio al vehículo.

	● No se recomienda el uso de aditivos para combustible que se ven-
den como mejoradores del octanaje. La mayoría de estos productos 
contienen altas concentraciones de metanol. Los daños al sistema de 
combustible o los problemas de desempeño del vehículo ocasionados 
por tales combustibles o aditivos no son responsabilidad del fabrican-
te.

NOTA: Alterar intencionalmente los sistemas de control de emisiones es moti-
vo de sanciones civiles que se imputarán en su contra.

Advertencias sobre el monóxido de carbono
¡ADVERTENCIA! 

El monóxido de carbono (CO) de los gases de escape es mortal. Tome 
en cuenta las siguientes precauciones para evitar el envenenamiento por 
monóxido de carbono:

	● No respire los gases de escape. Contienen monóxido de carbono, un 
gas incoloro e inodoro que puede ser mortal. Nunca haga funcionar el 
motor en un área cerrada, como un garaje y nunca se quede senta-
do en un vehículo estacionado con el motor funcionando por mucho 
tiempo. Si el vehículo está detenido en un área abierta con el motor 
funcionando durante más de un período corto, ajuste el sistema de 
ventilación para forzar aire fresco del exterior dentro del vehículo.

	● Protéjase contra el monóxido de carbono dando el mantenimiento 
apropiado. Haga que se inspeccione el sistema de escape cada vez 
que se levante el vehículo. Haga que se repare inmediatamente cual-
quier condición anormal. Hasta que se repare, conduzca con todas las 
ventanas laterales completamente abiertas.
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LÍQUIDOS Y CAPACIDADES
EE.UU. Métrico

Combustible (aproximado) 24 galones 90 litros
Aceite de motor con filtro

Motor de 3.6 litros (SAE 5W-20, certificado por API) 6 cuartos 5.6 litros
Sistema de enfriamiento

Motor de 3.6 litros (Anticongelante/refrigerante Mo-
par®, para 10 años/150,000 millas) o equivalente. 10.5 cuartos 10 litros

LÍQUIDOS, LUBRICANTES Y PARTES ORIGINALES
Motor
Componente Líquidos, lubricantes y partes genuinas

Refrigerante del 
motor

Anticongelante / refrigerante Mopar®, fórmula OAT 
(tecnología de aditivo orgánico) para 10 años/150,000 
millas, o su equivalente, estándar MS-90032

Aceite para 
motor

Use aceite para motor certificado por API, aceite para 
motor SAE 5W-20 que cumpla los requisitos del están-
dar de materiales MS-6395 de FCA. Consulte su tapón 
de llenado de aceite para el grado SAE correcto. 

Bujías Se recomiendan Bujías Mopar®

Filtro de aceite Se recomienda usar filtro de aceite Mopar®

Selección del 
combustible 87 octanos (Gasolina Regular/Magna)

¡PRECAUCIÓN!
	● Si se mezclan refrigerantes de motor (anticongelantes) distintos a los 

refrigerantes de Tecnología Orgánica Aditiva (OAT), se puede dañar 
el motor y disminuir la protección contra la corrosión. El refrigerante 
OAT es diferente y no debe ser mezclado con el refrigerante de motor 
de Tecnología Híbrida Aditiva (HOAT). Si se introduce un refrigerante 
que no sea OAT (MS.90032) al sistema de enfriamiento en caso de 
emergencia, lave y reemplace con el refrigerante OAT especificado tan 
pronto como sea posible.

	● Este vehículo no se ha diseñado para usarse con refrigerantes para 
motor (anticongelantes) a base de propilenglicol. No se recomienda  
el uso de refrigerantes de motor a base de propilenglicol. No agregue 
sólo agua o productos anticongelantes base alcohol, no use productos 
antioxidantes adicionales que quizá no puedan ser compatibles con el 
refrigerante del radiador y puedan tapar el drene del radiador.
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Chasis

Componente Líquidos, lubricantes y partes genuinas

Transmisión automática

Use solamente líquido para transmisión automática 
Mopar® ATF+4, no utilizar el líquido ATF+4 puede 
afectar el funcionamiento o rendimiento de su trans-
misión. Le recomendamos el uso del fluido Mopar® 
ATF+4.

Cilindro maestro de freno
Se recomienda usar Mopar® DOT 4.

El líquido DOT 4 debe cambiarse cada dos años sin 
importar el kilometraje del vehículo.

Depósito de la dirección hi-
dráulica

Se recomienda usar Pentosin CHF 11S fluido de la di-
rección hidráulica que cumpla con los requerimientos 
estándares de materiales de FCA MS-11655.
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SEGURIDAD CIBERNÉTICA
Su vehículo podría ser un “vehículo conectado”, equipado tanto con redes 
alámbricas e inalámbricas. Estas redes le permiten a su vehículo enviar y 
recibir información. Esta información permite a los sistemas y característi-
cas de su vehículo el funcionar adecuadamente.

Su vehículo puede encontrarse equipados con ciertas características de se-
guridad que le permiten reducir el riesgo de accesos no autorizados e ilega-
les a los sistemas de internos y de comunicación del vehículo. La tecnología 
en el software de su vehículo evoluciona con el tiempo y FCA, trabajando 
de la mano con sus proveedores, evalúa y toma las acciones necesarias. 
De forma similar a una computadora u otros dispositivos informáticos, su 
vehículo requiere de actualizaciones de software para mejorar el uso y ren-
dimiento de sus sistemas y reducir el riesgo potencial de accesos no auto-
rizados e ilegales.

El riesgo de accesos no autorizados e ilegales en su vehículo puede existir, 
aún con las versiones de software más reciente instaladas en su vehículo 
(como el software usado en su sistema Uconnect).

¡ADVERTENCIA!
	● No es posible saber o predecir los resultados si los sistemas de su ve-

hículos son accedidos o violados. Puede ser posible que los sistemas 
del vehículo, incluidos aquellos relativos a los sistemas de seguridad, 
sean imposibilitados de cumplir su función o provocar la pérdida de 
control del vehículo, resultando en un posible accidente con lesiones 
serias e incluso la muerte.

	● SÓLO introduzca dispositivos de almacenamiento con contenido multi-
media (como dispositivos con conexión y/o memoria USB, tarjetas SD 
o CDs) si provienen de una fuente de confianza. Archivos multimedia 
y cualquier otro almacenado dentro del dispositivo, de origen desco-
nocido, pueden contener software malicioso, que si es instalado en el 
vehículo, puede aumentar las posibilidades de accesos no autorizados 
a los sistemas del vehículo.

	● Como siempre, si usted experimenta un comportamiento extraño del 
vehículo, llévelo de inmediato a su distribuidor autorizado.

NOTA:

	● FCA o su distribuidor autorizado podría contactarle en caso de existir 
actualizaciones de software.

	● Para ayudar a aumentar la seguridad de su vehículo y minimizar el riesgo 
de una violación cibernética, el propietario del vehículo debe:

	● Verificar constantemente la página www.driveuconnect.com/software-update 
en busca de actualizaciones que apliquen a su sistema Uconnect®. Consulte a 
su distribuidor autorizado para más información.

	● Sólo conecte y utilice dispositivos de medios (como teléfonos celulares, dispo-
sitivos USB, CDs, etc.) que sean de su completa confianza.

La privacidad y seguridad en cualquier red alámbrica o inalámbrica no pue-
de ser asegurada por completo. Terceros podrían interceptar su información 
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y comunicaciones privadas de forma ilegal y sin su consentimiento. Para 
más información consulte el manual de propietario correspondiente a su 
sistema Uconnect, incluido en su CD de usuario.

RADIO RH3 (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Introducción

Su vehículo puede estar equipado con radio AM/FM y puerto USB para 
reproducir archivos MP3 y AAC. El dispositivo ha sido diseñado de acuerdo 
con las especificaciones y características del vehículo, con un diseño que 
concuerda con el panel de instrumentos. 

El radio está instalado en una posición ergonómica para el conductor y el 
pasajero con un diagrama en el panel frontal que le permite al usuario iden-
tificar rápidamente.

Se le aconseja leer cuidadosamente las indicaciones siguientes.

NOTA: La operación de muchos recursos mencionados aquí, dependen de la 
tecnología usada por las estaciones de radio, las cuales podrían no tener dis-
ponible  noticias de una localidad en particular.

Recomendaciones

Seguridad en el camino

Le recomendamos que aprenda como usar las funciones del radio (por 
ejemplo; Ajustar una estación), antes de iniciar su viaje.

¡ADVERTENCIA!
Subir demasiado el volumen de reproducción puede ser peligroso para el 
conductor y el resto de las personas en el camino. Usted debe ajustar el 
volumen de forma que pueda escuchar los sonidos a su alrededor (cla-
xons, ambulancias, vehículos policiales, por ejemplo) en todo momento.

Recepción de radio

La recepción varía continuamente mientras conduce. La recepción podría 
afectarse por montañas. Edificios o puentes, especialmente cuando está 
muy lejos de la antena transmisora.

¡ADVERTENCIA!
Cuando escuche las noticias del tránsito, podría notar que el volumen es 
mayor comparado con la reproducción normal.

Cuidado y mantenimiento

La estructura del radio le garantiza varios años de buen funcionamiento y 
operación sin mantenimiento. En caso de falla contacte a su distribuidor 
autorizado. Use un trapo suave y libre de estática para limpiar el radio. De-
tergentes y otros productos podrían dañar el área.



Multimedia

246

RAM Promaster

Número de identificación

El radio tiene un identificador único, (lo encontrará en la tarjeta de garantía). 
Está tarjeta es requerida como prueba de propiedad si el radio fue robado o 
cuando usted necesite ayuda. No guarde la tarjeta en el vehículo.

Código de seguridad

Este radio tiene un número de serie (ubicado en la tarjeta de garantía). Pre-
sente esta tarjeta como prueba propiedad si el radio fue robado o si requiere 
ayuda. No guarde la tarjeta en el vehículo.

Si se interrumpe el suministro eléctrico, la unidad se silenciará y la pantalla 
mostrará “0000” con el primer dígito parpadeando para indicar que puede 
introducir el código de seguridad. Debe introducir el código de seguridad 
como sigue:

Introducir el código de seguridad (lo encontrará en la tarjeta de garantía, por 
ejemplo, 4359).

Acción Pantalla
Cuando encienda el radio, la pantalla muestra “0000” y el primer 
dígito empezará a parpadear 0000

Presione el botón de número “1” hasta que se muestre el primer 
dígito. 4 - - - 

Presione el botón de número “2” hasta que se muestre el segun-
do dígito. 4 0 - -

Presione el botón de número “3” hasta que se muestre el tercer 
dígito. 4 3 - - 

Presione el botón de número “4” hasta que se muestre el cuarto 
dígito. 4 3 0 -

Cuando termine de ingresar el código presione el botón de en-
cendido para aceptar el código ingresado. 4 3 5 9

Si introduce el código correcto, el radio se iniciará como normal en el modo 
radio (sintonizador). Si introduce un código incorrecto, el radio permanecerá 
bloqueado hasta desconectar la fuente de alimentación.

Si la fuente de alimentación de radio del vehículo es desconectado durante 
unos ocho segundos o más, le pedirá el código de seguridad cuando se 
reconecte otra vez.

General

El radio ofrece las siguientes funciones:

Radio (Modo de sintonizador)
	● Automático / sintonización de estación manual
	● Guardado manual de 30 estaciones: 18 en FM (6 en FM1, 6 en RM2 y 6 

en FM3), 6 en AM1 y 6 en AM2.
	● Memoria de las mejores estaciones
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Modo USB (Mp3/WMA/AAC)
	● Memoria de la última posición
	● MP3/WMA/AAC selección de pista (adelantar/atrasar)
	● MP3/WMA/AAC selección de pista (adelantar/atrasar rápido)
	● Función (RND) RaNDom (música aleatorio)

General
	● Ajustes de bajos y agudos
	● Balance/desvanecimiento (Balance izquierdo/derecho y frontal/canales 

traseros).
	● Ecualizador
	● Sonoridad
	● Reloj digital de 24 horas con formato de ajuste del día de la semana.
	● Pantalla y botones iluminados
	● Pantalla LCD
	● Campo de funciones extendidas (Menú) permite cambiar los ajustes de 

fábrica

Pantalla del radio RH3

Panel de la pantalla del RH3

Descripción de los botones

Perilla giratoria: Enciende y apaga el radio, volumen, adelantar/ regresar 
pista, confirmar opción seleccionada.

Botones  y : Búsqueda de estación en el modo automático, bús-
queda de estación en el modo manual, regresar/adelantar pista, adelantar/
regresar dentro de la pista,

Botón Pausar/Enmudecer: Interrumpe el sonido o pausa el audio.

Botón DISP: Cambia entre los modos de pantalla, reloj.

Botón RND: habilita/deshabilita la opción shuffle.

Botón SRC: Cambia la fuente de audio al sintonizador interruptores la fuen-
te de audio a USB.
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Botón Pista rápida (F-Trk): Pista de avance rápido/retroceso (se utiliza con 
el control) giratorio.

Botón de Audio: Activa las funciones de ajuste.

Botón de Preselección (1 a 6): guarda en la memoria, acceso a las estacio-
nes preseleccionadas.

Botón 1 y 2: Folder adelantar/regresar.

Botón de Banda/AS: selecciona la frecuencia de banda, preselecciona la 
mejor estación.

Botón Menú: Acceso al menú.

Funciones generales y ajustes

Encender el radio y apagarlo

Para encender el radio o apagarlo, presione el botón giratorio (Presione 
una vez para encender y mantenga presionado durante 3 segundos para 
apagar), no depende de la posición de la ignición.

La configuración predeterminada del radio es “auto encendido” (consulte la 
sección del menú de configuración). En esta configuración, el radio seguirá 
dos parámetros: encendido y el estado anterior.

Si la llave de encendido es llevada a la posición de apagado, con el radio 
encendido, el radio se apagará, pero se encenderá nuevamente cuando la 
ignición se enciende. 

Si lo prefiere puede ajustar el auto encendido en apagado. El radio sólo con-
siderará la posición del interruptor de encendido cuando ejecuta la función 
de 60 min: cuando se apaga la ignición, el radio mostrará el mensaje “60 
minutos” durante 3 segundos y se apagará automáticamente después de 60 
minutos si no presiona ningún botón.

Cuando se enciende, el radio mostrará un mensaje de saludo. Cuando sea 
apagado, el radio mostrará el mensaje “Adiós” antes de apagarse.

Audio

Puede usar el botón de Audio para tener acceso a los ajustes disponibles 
(descritos en la sección de abajo).

Ecualizador

Al presionar el botón de audio por más de 2 segundos activará el ecualiza-
dor en la siguiente frecuencia: FLAT , POP , CLASSIC , VOCAL

, JAZZ USER , FLAT. Presione AUDIO repetidamente para 
cambiar a ecualización. Si este botón no es presionado nuevamente dentro 
de 5 segundos, o si presiona la perilla giratoria, la pantalla regresará a la 
vista seleccionada previamente y los ajustes serán salvados.

Funciones de audio

Al presionar el botón de audio repetidamente activa las funciones de audio 
en la siguiente frecuencia: bass , treble , balance , fader , 
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loudness bass. Si este botón no es presionado nuevamente dentro de 5 
segundos, o si presiona la perilla giratoria, la pantalla regresará a la vista 
seleccionada previamente y los ajustes serán salvados. Ecualización debe-
rá ser seleccionada para activar la función de bajos y altos.

Bajos

La pantalla mostrará “BASS 00” para indicar que se puede ajustar la función 
de “Bajo”. Para aumentar el nivel de graves, gire el control hacia la derecha. 
Para disminuir el cambio de nivel, gire el control a la izquierda. Los niveles 
bajos pueden ajustarse entre -15 y 15.

Agudos

La pantalla mostrará “TREB 00” para indicar que se puede ajustar la función 
de “Agudos”. Para aumentar el nivel de agudos, gire el control hacia la de-
recha. Para disminuir el cambio de nivel, gire el control a la izquierda. Los 
niveles altos pueden ajustarse entre -15 y 15.

Balance

La pantalla mostrará el mensaje “BAL 00” para indicar que se puede ajustar 
la función de “Balance”. Gire el control hacia la derecha para transferir el 
sonido a la derecha; la pantalla mostrará “BAL R 01”. Gire el control hacia la 
izquierda para transferir el sonido a la izquierda; la pantalla mostrará “BAL L 
01”. Los niveles de equilibrio pueden ajustarse entre 0 y 15.

Desvanecimiento

La pantalla mostrará el mensaje “FAD 00” para indicar que se puede fijar la 
función de “Desvanecimiento”. Gire el control hacia la derecha para transfe-
rir el sonido al frente; la pantalla mostrará “FAD R 01”. Gire el control hacia 
la izquierda para transferir el sonido hacia atrás; la pantalla mostrará “FAD L 
01”. Los niveles de equilibrio pueden ajustarse entre 0 y 15.

Sonoridad
La pantalla mostrará el mensaje “LOUD 00” para indicar que se puede fijar 
la función de “Sonoridad”. Gire el control hacia la derecha para el nivel 1; la 
pantalla mostrará “LOUD 01”. Gire el control hacia la izquierda para habili-
tar; la pantalla mostrará “LOUD”. Los niveles de equilibrio pueden ajustarse 
a 3 niveles.

Volumen
Gire el control hacia la derecha para aumentar el volumen. Gírelo hacia la 
izquierda bajará el volumen. El volumen puede ajustarse entre 0 y 30.
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Modo Sintonizador (Radio AM/FM)

Al entrar en el control de sintonizador, el radio sintoniza la emisora selec-
cionado más recientemente y permanecerá en la banda de frecuencia se-
leccionada más recientemente. En este modo de operación de la pantalla 
mostrará uno de los siguientes 5 códigos:

CH (canal)
Cuando está encendido, indica que la  estación actual de radio se almacena 
en la memoria. El código sólo aparece cuando la frecuencia sintonizada 
está mostrando en la pantalla.

ST (estéreo)

Cuando está encendido, indica que la emisora de radio está transmitiendo 
una señal de 19 kHz (piloto).

Buscar emisoras en modo automático

Cuando se presiona  y  o durante menos de dos segundos, el 
radio buscará la siguiente estación válida. Mientras que el radio está bus-
cando la nueva estación, la pantalla mostrará “Buscar”. Una vez finalizada 
la búsqueda, la pantalla mostrará la estación y la banda de frecuencia sin-
tonizada en el formato “F1 106,9” o, si la estación fue previamente almace-
nada en la memoria, la pantalla mostrará el canal donde se almacena y la 
emisora sintonizada.

Buscar emisoras en modo manual

Presionar  y  más de dos segundos, muestra la frecuencia de la 
emisora de radio seleccionada. Cada vez que se pulsa un botón, frecuencia 
de emisora está aumentado o reducida según el patrón de búsqueda por 
defecto para la banda seleccionada (100 kHz para FM y 10 k Hz para AM). 
Cuando el botón de búsqueda se oprime y se llevó a cabo, la frecuencia de 
la emisora seguirá aumentarse o disminuirse. Si no se pulsan los botones 
durante cinco segundos, la pantalla mostrará el mensaje “AUTO” y se can-
celará el modo de búsqueda manual. Una vez finalizada la búsqueda, la 
pantalla mostrará la banda atento y la estación en el formato “F1 106,9”, o, 
si la emisora encontrada fue previamente almacenada en la memoria, la 
pantalla mostrará el canal donde se almacena y la emisora sintonizada.

Emnudeder (Mute) / Pausa

Al presionar este botón silencia el sonido. La pantalla cambiará entre “En 
silencio” y la pantalla anterior (3 segundos). 

Presionar el botón restablece el audio sin cambiar su volumen original. La 
pantalla mostrará “MUTE OFF” durante 3 segundos y volverá al modo an-
terior. 

Cuando los botones  y , Audio, 1, 2, 3, 4, 5, 6, banda/AS y fuente 
se presionan en el modo “Mute / pausado”, éstos se aplicarán y se restau-
rará el audio sin cambiar el volumen original. Gire el botón para restaurar el 
audio y cambiar el volumen al nivel seleccionado. La pantalla mostrará los 
ajustes descritos en la función de volumen. Los otros botones deben apli-
carse cuando se presiona, pero el radio permanecerá en modo “MUTE ON”.
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Almacenamiento de emisoras en la memoria

Presione y mantenga presionado los botones de memoria (1 a 6) durante 
más de dos segundos para asociar la emisora sintonizada con el botón pre-
sionado. La pantalla mostrará un mensaje en “formato de MEMO 2” durante 
tres segundos para confirmar que la estación se ha ajustado. Entonces se 
activa la señal de la CH y la pantalla mostrará el número de preset y fre-
cuencia de la emisora para tres segundos “2 106.9”. La pantalla regresará 
a la vista anterior.

Acceso a las emisoras presintonizadas

Cuando se pulsan los botones preset (1 a 6) durante menos de dos segun-
dos el radio sintonizará la estación asociada a esa localización de memoria 
particular. La pantalla muestra el número de preset y frecuencia de la emi-
sora asociada durante 3 segundos. La pantalla regresará a la vista anterior. 
Reoptimización la banda: cuando la banda/al presionar el botón durante 
menos de dos segundos, el radio alternará entre bandas en la secuencia: 
FM1  FM2 FM3 AM1  AM2  FM1. Mientras cambia de ban-
da FM3  hacia AM1, la pantalla mostrará “AM“ por dos segundos y cuan-
do cambia de AM2 a  FM1, a pantalla mostrara “FM“ por dos segundos.

La pantalla mostrará entonces la banda seleccionada y la frecuencia en 
el formato “F1 106,9” durante dos segundos y luego volverá a la vista an-
terior. Pre sintonización de emisoras con señal fuerte: cuando la banda/
al presionar el botón durante más de dos segundos, el radio buscará las 6 
estaciones mejores y almacena automáticamente en las posiciones de 1- 6 
memorias de la banda actual. Durante la búsqueda, la pantalla indicará “FM 
Act” o “AM AST”, dependiendo de la banda seleccionada. Para grabar las 
estaciones que se encuentran, éstos se clasifican en orden de frecuencia 
ascendente y la primera de ellas se almacena en la posición de memoria 1 
y así sucesivamente, hasta posiciones 1-6 estén en uso. Si se encuentran 
menos de 6 estaciones, los canales no utilizados serán destinados a la 
frecuencia de 107,9 MHz para FM y AM 1710 KHz para la banda de AM. Al 
final del proceso de búsqueda, el radio se sintonizará a la primera posición 
preestablecida y la pantalla indicará el número asociado (1) y la frecuencia 
de la emisora durante 3 segundos. La pantalla regresará a la vista anterior.

Menú de configuración

Puede utilizar el menú de configuración para cambiar las diferentes configu-
raciones de fábrica para adaptarse a sus propias preferencias.

Presione Menú para activar la función de volumen máximo. Pulsando este 
botón se activarán las otras funciones en la secuencia siguiente: volumen 
máximo (MVOL) interruptor automático (AUTO) un pitido (BEEP) 

ajuste del reloj (SEG 00:00) permiten PAN eventos (PAN) volumen 
máximo (MVOL). Si no se presiona este botón o el botón para ajustar la 
función seleccionada por cinco segundos o si se pulsa el botón giratorio, la 
pantalla vuelve a la vista anterior y se guardarán los cambios

Interruptor automático

Esta función cambia la secuencia de encendido/apagado del radio como se 
describe en la sección: “dispositivo de encendido y apagado”. Para habilitar-
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lo, gire el control hacia la derecha. La pantalla mostrará “AUTO ON”. Para 
desactivarlo, gire el botón giratorio hacia la izquierda y la pantalla mostrará 
“AUTO OFF”.

Señal sonora

Con esta función activada, el radio emitirá un sonido cuando se activa cual-
quier botón.

Configuración del reloj

Al seleccionar esta función, la pantalla mostrará el reloj. Para seleccionar el 
campo a establecerse, pulse  o . Gire el control para ajustar el cam-
po seleccionado.

Reloj

Presionando el botón DISP durante más de dos segundos activa o desacti-
va la visualización del reloj. Cuando esta función está activada, la pantalla 
muestra “CLK ON” y el reloj aparece cuando la ignición se enciende, incluso 
si el radio está apagado. Esta función tiene prioridad en la pantalla cada vez 
que se tiene acceso a cualquiera de las funciones del radio. Si no presiona 
ningún botón en 10 segundos, la pantalla volverá a mostrar el reloj. Cuando 
esta función está desactivada, la pantalla muestra “CLK OFF”.

Modo USB (MP3/WMA/AAC)
¡PRECAUCIÓN!

Para quitar los dispositivos conectados al puerto USB, primero seleccio-
ne la fuente de audio. Si no sigue este procedimiento puede dañar el 
dispositivo conectado. Debido a la amplia gama de marcas y modelos de 
dispositivos de almacenamiento disponibles en el mercado, no todos los 
dispositivos tienen compatibilidad necesaria para el buen funcionamiento 
de radios para automóviles. Utilice sólo dispositivos USB de calidad.

Debido a la amplia gama de marcas y modelos de dispositivos de almace-
namiento disponibles en el mercado, no todos los dispositivos son compati-
bles con el buen funcionamiento del radio del vehículo.

NOTA El radio del vehículo sólo es compatible con dispositivos de almacena-
miento masivo USB que son totalmente compatibles con el estándar USB 2.0. 
Utilice sólo dispositivos USB de calidad. 

En modo USB, el radio reproduce archivos MP3, WMA y AAC, almacenados 
en el dispositivo conectado al puerto USB que se encuentra abajo del lado 
derecho de la columna de la dirección en el panel de instrumentos. 

Para entrar en modo USB, debe presionar el botón de la fuente. Al entrar en 
modo USB, la pantalla muestra “Carga” mientras el radio comprueba si el 
dispositivo conectado es válido. 

Si no hay ningún dispositivo de USB, un dispositivo USB no válido o un dis-
positivo válido que es defectuoso, la pantalla mostrará “ERR USB” durante 
dos segundos y el radio permanece en el modo TUNER. Si un dispositivo 
válido no contiene ningún fichero (MP3, WMA o AAC), la pantalla mostrará 
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“NO música” durante dos segundos y el radio permanece en el modo TU-
NER. 

Si se encuentran los archivos reproducibles, el radio también Compruebe 
que el dispositivo conectado es el mismo que el utilizado inmediatamente 
antes de la función USB. 

Si esto sucede, la reproducción de la música se iniciará desde el punto 
donde fue interrumpido (archivo y música runtime). Si no es así, el archivo 
tocado será el primer archivo válido, en el ejemplo siguiente se muestra en 
la secuencia:

Secuencia de archivos

Secuencia de 
reproducción Archivo Comentario

1
Pista 1_1 Si hay archivos MP3, WMA o AC (extensio-

nes mp3, wma, m4a, mp4 y 3gp), en la ruta 
del folder, éstas serán reproducidas.
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Secuencia de 
reproducción Archivo Comentario

2 Pista 2_1 Carpetas dentro del mismo nivel se clasifican 
en orden ascendente por nombre (hasta el 
número 100, después de que la orden sigue 
eso en el que se registraron en el dispositivo 
USB).

3 Pista 3_1
4 Pista 4_1
5 Pista 4_2

6 Pista 5_1 Archivos dentro de una carpeta se clasifican 
en orden ascendente por nombre (hasta el 
número 100, después de eso, sigue la orden 
que en el que se registraron en el dispositivo 
USB).

7 Pista 5_2
8 Pista 5_3
9 Pista 5_4

10 Pista 6_1

Avance/retroceso de pista

Cuando usted presiona  por menos de dos segundos, el radio avanzará 
al siguiente archivo de audio del dispositivo. Cuando usted presiona   
por menos de dos segundos, saltará hacia el principio de la pista. Si se 
presiona este botón otra vez, saltará hacia el archivo de audio anterior en el 
dispositivo. 

Cuando se presionan los botones, la pantalla mostrará un mensaje de 
“TRKyyy”, donde yyy es el número de pista. Si cualquiera de estos botones 
se presiona brevemente otra vez, el número en la pantalla seguirá cambian-
do según la pista seleccionada. Estando seleccionado la pista, es decir, 
cuando o se pulsa brevemente, la información contenida en el ID3 
tag no se procesarán (la etiqueta ID3 puede almacenar información como 
título, artista, álbum, pista número, etc.). Si ninguno de los dos botones  
o  son presionado, se seleccionará la pista y las etiquetas ID3 se proce-
sarán y comenzar a jugar. En este caso, la pantalla mostrará “TRKyyy” du-
rante dos segundos y luego volver a la vista de la función DISP. Cuando el 
radio se pasa de una carpeta a otra, la pantalla mostrará el nombre de la 
carpeta que estás moviendo a para al menos 500 ms (buscar botón movi-
mientos son ignorados durante este tiempo) y no más de tres segundos. 

Al llegar a la canción final en la última carpeta y presione  de nuevo, el 
radio avanzará a la primera canción en la primera carpeta del dispositivo 
USB. Al llegar a la primera canción en la primera carpeta y presione de 
nuevo, avanzará a la canción final en la última carpeta del dispositivo USB.

Avance/retroceso a lo largo de la pista

Cuando o se pulsa durante más de dos segundos, el radio invierte 
o avanzar la música siempre y cuando se mantiene pulsado el botón. La 
pantalla muestra el tiempo de ejecución de la música en el formato 9003 
01:329 (número de pista y tiempo de ejecución). Una vez terminada la ope-
ración, la pantalla seguirá mostrando el tiempo de ejecución de música du-
rante dos segundos. Después de regresa a la vista anterior.

Enmudecer (Mute) / pausa

Pulsando este botón detiene la reproducción de música y silencia el sonido. 
La pantalla cambiará entre “Pausa” y la vista actual (tres segundos). 
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Presione este botón otra vez para reanudar la reproducción de música des-
de el punto donde se quedó, sin cambiar el nivel de volumen original. La 
pantalla mostrará “PLAY” durante tres segundos. Vuelve al modo anterior. 

Cuando  o , Audio, 1, 2 y fuente se presionan en el modo “Mute/
pausa”, reproducción (si procede) se resume y el sonido se restaurará sin 
cambiar el nivel de volumen original. 

Gire el control para reanudar la reproducción de la música y cambiar el vo-
lumen en consecuencia. La pantalla contará con la información descrita en 
la función de volumen. 

Presionando el botón F-TRACK no continuará la reproducción, pero usando 
(F-TRK + rotación) iniciará la reproducción.

Los otros botones deben aplicarse cuando se presiona, pero el radio perma-
necerá en modo de “Mute/pausa”.

Fast Track: F-TRK activa el modo de FAST TRACK y la pantalla mostrará 
el nombre de la carpeta actual. Si no se activa el botón giratorio, el radio 
vuelve a su estado anterior.

Si se gira el botón giratorio, la pantalla muestra el mensaje “TRKyyy”, donde 
yyy es el número de pista.

Girando la perilla en sentido horario adelanta las pistas y girar en sentido 
antihorario regresa las pistas. Mientras que esto se está realizando, no se 
procesa la información contenida en las etiquetas ID3. Al girar la perilla, el 
mensaje de “TRKyyy” cambia a la pista seleccionada. 

Cuando se presiona el botón giratorio o si no se cambia su posición durante 
cinco segundos, se selecciona la pista, se procesa la etiqueta ID3 y la mú-
sica reproducirá. En este caso, la pantalla mostrará el mensaje “TRKyyy” 
durante dos segundos y luego regresar a la pantalla por defecto definida 
por la función DISP. 

Cuando el radio se salta de una carpeta a otra, la pantalla mostrará el nom-
bre de la carpeta a la que usted se está mudando durante unas milisegun-
dos (movimiento rotatorio se ignora durante este período) y un máximo de 
tres segundos. Al llegar a la pista final en la última carpeta, gire el control 
hacia la derecha, el radio avanzará a la primera pista en la primera carpeta 
del dispositivo USB. Al llegar a la primera pista en la primera carpeta y girar 
el control hacia la izquierda, el radio avanzará hasta la última pista en la 
última carpeta del dispositivo USB.

Avance/retroceso de carpeta

Cuando usted presiona el botón de memoria 1, el radio avanzará a la prime-
ra canción en la siguiente carpeta que contiene archivos de audio, si pulsa 
el botón 2, el radio volverá a la primera canción en la carpeta anterior que 
contiene archivos de audio. Una vez finalizada esta operación, la pantalla 
muestra el nombre de la carpeta seleccionada. Si se presiona cualquiera de 
estos botones rápidamente, se actualiza el nombre que aparece al seleccio-
nar carpetas en el dispositivo USB. 
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Estando seleccionada la pista, es decir, al pulsar los botones 1 ó 2 rápida-
mente, no se procesa la información contenida en la etiqueta ID3. Si no pul-
se y mantenga pulsado 1 ó 2, se selecciona la pista, se procesa la etiqueta 
ID3 y la música se reproducirá. En este caso, la pantalla seguir mostrando 
el nombre de la carpeta seleccionada durante dos segundos y luego regre-
sar a la pantalla por defecto definida por la función DISP. Cuando el radio se 
salta de una carpeta a otra, la pantalla mostrará el nombre de la carpeta a la 
que va durante unos milisegundos (movimiento rotatorio se ignora durante 
este período) y un máximo de tres segundos. Al llegar a la última carpeta, 
presione nuevamente el botón 1, el radio avanzará a la siguiente carpeta del 
dispositivo USB. Al llegar a la primera carpeta, presione el botón 2 otra vez, 
el radio avanzará a la siguiente carpeta del dispositivo USB

Reproducción aleatoria (Shuffle)

Pulsando el botón RND activa o desactiva la función de “shuffle”. Cuando 
está activado, el indicador RND se enciende y la pantalla mostrará “RND 
ON” durante dos segundos. Luego, la pantalla volverá a la vista anterior. Al 
pulsar este botón otra vez, la función está desactivada, el indicador RND se 
apaga y la pantalla mostrará “RND OFF” durante dos segundos. La pantalla 
vuelve a la vista anterior. Si está activada la función RND, la música, ade-
lante / atrás será al azar, tanto en modo normal y modo de Fast Track. En 
este caso, los botones 1 y 2 (carpeta de adelante / atrás) tiene la misma 
función  o  (música avance/retroceso), respectivamente.

Cambiar entre modos de visualización

Cuando presione el botón DISP durante menos de dos segundos, la infor-
mación de la pista que se está reproduciendo se alternará en la siguiente 
secuencia: pista tiempo   título álbum  artista archivo  carpe-
ta de seguimiento. En el primer toque del botón, la pantalla mostrará ahora 
el tipo de información relacionada con la pista que se está reproduciendo, 
por ejemplo, que si la información actual es la pista, la pantalla mostrará 
“Tiempo”. Si pulsa cualquier otro botón o si no se presiona el botón DISP 
durante dos segundos, se seleccionará el tipo de información que está en la 
pantalla. Cuando el archivo que se está reproduciendo no contiene la infor-
mación seleccionada, el radio mostrará “Sin nombre”.

AJUSTES UCONNECT® (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
El sistema Uconnect® utiliza una combinación de botones en pantalla y en 
el tablero situados en el centro del panel de instrumentos, que le permite 
acceder y modificar las funciones programables por el cliente. Las caracte-
rísticas pueden variar en su vehículo

¡PRECAUCIÓN!
NO fije objetos a la pantalla táctil, podría provocar daños a la pantalla en 
caso de hacerlo.



Multimedia

257

RAM Promaster

Uconnect® 3/3 NAV, botones en pantalla y tablero

1.	 Botones en pantalla
2.	 Botones en el tablero
NOTA: El botón COMPASS (Brújula) en el medio de su sistema Uconnect podría 
contener las palabras NAV (Navegador, si así está equipado).

Ajustes del Uconnect 3/3 NAV personales

Presione el botón en el panel de ajustes, para desplegar la pantalla del 
menú principal. En este modo el sistema Uconnect® le permite ingresar a 
las funciones programables con las que puede estar equipado el vehículo 
como Pantalla, Reloj y fecha, Seguridad/Asistencia (si está equipado), Lu-
ces, Puertas y seguros, Audio, Teléfono/Bluetooth®, Ajuste SiriusXM (si así 
está equipado) y Restaurar ajustes y Borrado de datos personales (si así 
está equipado).

NOTA: 

	● Solamente se puede seleccionar un área de la pantalla táctil a la vez.
	● La flecha “Regresar” cambiará a botón “Hecho” si se hacen cambios.

Cuando haga una selección, presione el botón en pantalla deseado para in-
gresar a ese modo. Una vez que se encuentre en el modo deseado presio-
ne y suelte el botón correspondiente a la configuración deseada hasta que 
aparezca una marca de verificación al lado de la característica indicando 
que ha sido seleccionada. Una vez que se ha completado la configuración 
deseada presione la flecha de volver para regresar al menú anterior o pre-
sione la X para cerrar la pantalla de configuración. Puede presionar los bo-
tones de arriba y abajo en la parte derecha de la pantalla para desplazarse  
a través de las configuraciones disponibles.

Pantalla

Si presiona el botón “Pantalla”, las siguientes configuraciones estarán dis-
ponibles:
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Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Modo de pantalla Manual Auto
Brillo con Faros En-

cendidos
Botón de flecha 

hacia arriba Botón de flecha hacia abajo

NOTA: Esta característica está sólo disponible con Modo de pantalla en Manual.

Brillo con Faros 
Apagados

Botón de flecha 
hacia arriba Botón de flecha hacia abajo

NOTA: Esta característica está sólo disponible con Modo de pantalla en Manual.

Lenguaje Botón de lenguaje deseado
NOTA: Cuando seleccione esta característica, usted puede escoger uno de múl-
tiples lenguajes (Inglés/Francés/Español) para toda la nomenclatura, incluyendo 
información de viaje y sistema de navegación (si así está equipado). Presione 
el botón de ajuste de lenguaje en pantalla, luego presione el botón correspon-
diente al lenguaje deseado hasta que una marca de verificación aparezca a un 
costado de este, confirmando la selección.
Sonido de botones 

en pantalla Encendido Apagado

Mostrar Viaje B (Trip 
B) Encendido Apagado

Unidades (si así está equipado)

Después de presionar el botón “Unidades” en pantalla las siguientes confi-
guraciones estarán disponibles.

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Unidades (si así está 
equipado) US Métrico Personalizado

NOTA: La opción “Personalizada” permite ajustar las unidades de “Distancia” 
(mi. o km.), “Consumo de combustible” (MPG [US], MPG [UK], L/100km, or km/L, 
si así está equipado), y “Temperatura” (°C o °F) de forma independiente (si así 
está equipado).

Voz (si así está equipado)

Después de presionar el botón “Voz” en pantalla las siguientes configuracio-
nes estarán disponibles.

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Tiempo de respues-
ta de voz Breve Detallado

Unidades (si así está 
equipado) Siempre Con ayuda Nunca
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Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

NOTA: Este ajuste mostrará posibles opciones mientras se encuentra en una 
sesión de voz.

Reloj & Fecha

Después de presionar el botón “Reloj & Fecha” en pantalla las siguientes 
configuraciones estarán disponibles.

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Ajuste de hora y For-
mato (si así está equi-

pado)
12h 24h AM PM

Mostrar estado de ho-
ras Encendido Apagado

Ajustar fecha Dia Mes
NOTA: Seleccionando este ajuste, el día y el mes podrán ser actualizados. El 
rango de días va de 1 a 31 (dependiendo del mes). Los meses disponibles 
para selección son Enero (Jan)/Febrero (Feb)/Marzo (Mar)/Abril (Apr)/ Mayo 
(May)/ Junio (June)/Julio (July)/Agosto (Aug)/Septiembre (Sep)/Octubre (Oct)/
Noviembre (Nov)/Diciembre (Dec).
Sincronización de 
hora (si así está equi-

pado)
Encendido Apagado

NOTA: Seleccionando este ajuste, la hora y fecha se ajustará automáticamente 
dependiendo de la ubicación GPS.

Seguridad/Asistencia (si así está equipado)

Después de presionar el botón “Seguridad/Asistencia” en pantalla, estarán 
disponibles las siguientes opciones:

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Cámara de rever-
sa ParkView® con 
puerta trasera (si así 

está equipado)
Encendido Apagado

Retardo de la cá-
mara de reversa 
ParkView (si así está 

equipado)
Encendido Apagado
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Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

NOTA: Esta característica determinará si se muestra o no la imagen a 360 grados 
con líneas guía activas, o dinámicas, hasta por 10 segundos después de colocar 
el vehículo en reversa. El retardo es cancelado si el vehículo excede los 13 km/h 
(8 mph), la transmisión sea puesta en P (estacionamiento) o el interruptor cam-
biado a la posición de apagado.

Luces (si así está equipado)

Después de presionar el botón “Luces” en pantalla, las siguientes opciones 
estarán disponibles.

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Luces de día (DRL) 
(si así está equipa-

do)
Si No

NOTA: Cuando se selecciona la característica “Luces de día”, los faros se en-
cenderán cuando el motor se encuentre encendido. Esta característica estará 
disponible sólo si así lo permite el reglamento del país de compra del vehículo.

Puertas & seguros

Después de presionar el botón “Puertas & Seguros” las siguientes opciones 
estarán disponibles:

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Bloqueo automático 
de las puertas Si No

NOTA: Cuando se selecciona esta característica, todas las puertas se bloquea-
rán cuando el vehículo alcanza una velocidad de 20 km/h (12 mph).
Claxon con bloqueo Apagado 1ra Presión 1ra Presión

Opciones con motor apagado

Después de presionar el botón “Opciones con motor apagado” las siguien-
tes opciones estarán disponibles:

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Luces de día (DRL) 
(si así está equipa-

do)
0 seg 20 min
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Audio

Después de presionar el botón “Audio” en pantalla las siguientes configura-
ciones estarán disponibles.

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Ecualizador + —
NOTA: Cuando se encuentre en esta pantalla podrá ajustar las configuraciones 
de Bajo, Medio y Agudo. Ajuste la configuración con los botones “+” o “–” en 
pantalla. Después toque la tecla de la flecha para volver. Bajo/Medio/Agudos, 
le permiten deslizar su dedo hacia arriba o hacia abajo para cambiar la con-
figuración, o puede simplemente tocar directamente algún punto dentro de la 
configuración deseada.
Balance (si así 

está equipado) Ícono de bocina Botones de flechas

NOTA: Cuando se encuentre en esta pantalla podrá ajustar el nivel de sonido 
entre las bocinas izquierda y derecha. Presione el ícono de la pantalla para res-
tablecer el ajuste de balance al de fábrica
Volumen Ajusta-
do a la Velocidad Apagado 1 2 3

NOTA: La característica “Volumen ajustado a la velocidad” aumenta o disminuye 
el volumen de acuerdo a la velocidad del vehículo.
Sonido Envol-
vente (sí así está 

equipado) 
Encendido Apagado

Sonoridad (sí así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: La característica “Sonoridad” mejora la calidad de sonido a volumen bajo.
Encendido auto-
mático de radio 

(Auto-On)
Encendido Apagado Último 

estado

NOTA: Presione el botón de “Encendido Automático” en pantalla para ajustar 
cómo se comportará el radio cuando se coloca la ignición en Encendido “On”.
Ajuste de volu-
men en AUX (sí 
así está equipa-

do)
+ —

NOTA: Esta característica le permite ajustar el nivel de audio para dispositivos 
portátiles conectados a través del puerto AUX (auxiliar).
Auto Play (sí así 

está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Esta característica le permite ajustar el nivel de audio para dispositivos 
portátiles conectados a través del puerto AUX (auxiliar).
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Teléfono / Bluetooth®

Después de presionar el botón “Phone/Bluetooth®” las siguientes configura-
ciones estarán disponibles.

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Teléfonos/Dispositi-
vos enlazados Lista de teléfonos/dispositivos enlazados

NOTA: Esta característica muestra los teléfonos/dispositivos que están empa-
rejados al sistema de teléfono/Bluetooth®. Para más información refiérase al 
manual del usuario se su sistema Uconnect®.

Configuración SiriusXM™ (si así está equipado)

Después de presionar el botón de SIRIUSXM Setup (Configuración Sirius) 
las siguientes configuraciones estarán disponibles.

Nombre del ajuste Opciones seleccionables
Sintonización inicial Encendido Apagado

NOTA: La característica de sintonización inicial comenzará a reproducir la can-
ción actual desde el inicio al sintonizar uno de los doce canales almacenados 
en la memoria (prestablecidos), para que usted disfrute de la canción por com-
pleto. Esta característica ocurre la primera vez que una estación en memoria es 
seleccionada durante una canción. Sintonización inicial funciona en segundo 
plano, de forma que no se dará cuenta que se encuentra activa excepto cuando 
pierda la experiencia de escuchar toda la canción con sólo unos segundos de 
reproducción restantes.

Salto de Canal Lista de canales
NOTA: SiriusXM puede ser programado para designar el grupo de canales que 
más desea escuchar o para excluir canales no deseados mientras busca esta-
ciones. Esta característica le permite seleccionar los canales que desea excluir 
al sintonizar estaciones.
Información de Sus-

cripción Sirius ID
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Nombre del ajuste Opciones seleccionables
NOTA:

Los compradores de un nuevo vehículo o arrendatarios reciben una subs-
cripción de Radio Satelital SiriusXM™, por tiempo limitado. Una vez pasado 
el tiempo de expiración del servicio gratuito, será necesario ingresar la in-
formación a la pantalla de “Información de Subscripción” para poder reins-
cribirse.

1.	 Presione el botón de Información de Subscripción para acceder a la pan-
talla.

2.	 Escriba debajo los números de identificación de SIRIUS de su receptor. 
Para reactivar el servicio, puede llamar al número listado en pantalla o 
visitar el sitio en línea de su proveedor.

SiriusXM Travel Link es una suscripción separada y sólo se encuentra dis-
ponible en Estados Unidos.

Ajustes de restablecimiento (si así está equipado)

Después de presionar el botón “Ajustes de Restablecimiento” en pantalla, 
las siguientes opciones estarán disponibles:

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Restaurar ajustes Si Cancelar
NOTA: Cuando esta característica es seleccionada, restaurará los ajustes de 
Pantalla, Reloj, Audio, y ajustes de radio a los valores de fábrica. Una vez que 
los ajustes se restablezcan, una ventana emergente aparecerá con el mensaje 
“Ajustes restablecidos”. Presione el botón “OK” en pantalla para salir.

Borrar datos personales

Después de presionar el botón “Borrar datos personales” en pantalla, las 
siguientes opciones estarán disponibles:

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Borrar datos perso-
nales Si No

NOTA: Seleccionar esta característica borrará toda la información personal in-
cluyendo los dispositivos Bluetooth® y memorias preestablecidas.
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LINEAMIENTOS DE SEGURIDAD
¡ADVERTENCIA!

SIEMPRE maneje con precaución y con sus manos sobre el volante. 
Usted tiene la completa responsabilidad y asume todos los riesgos re-
lacionados con el uso de las características y aplicaciones del sistema 
Uconnect®. Utilice el sistema Uconnect® únicamente cuando sea seguro 
hacerlo. El no seguir estas indicaciones puede ocasionar un accidente el 
cual le provoque lesiones graves o incluso la muerte.

Todas las personas deben leer cuidadosamente este manual antes de usar 
el sistema de radio. Éste contiene instrucciones sobre cómo operar el siste-
ma de forma segura y efectiva.

Por favor lea y siga las siguientes precauciones. El ignorarlas podría provocar-
le lesiones o daños a propiedad.

	● De vistazos a la pantalla sólo cuando sea estrictamente necesario y 
seguro hacerlo. Si requiere ver la pantalla por un tiempo prolongado, 
deténgase y estaciónece en un lugar seguro, aplicando el freno de es-
tacionamiento. 

	● Deje de utilizar el sistema inmediatamente en caso de problemas. Igno-
rarlo podría provocarle lesiones o daño al producto. Acuda a su distribui-
dor autorizado para realizar la reparación.

	● Asegúrese que el nivel del volumen del sistema esté ajustado de forma 
que le permita escuchar los sonidos exteriores del tráfico y vehículos 
oficiales (patrullas, ambulancias, etc.).

Operación segura del sistema Uconnect® 
	● Lea todas las instrucciones de este manual cuidadosamente antes de 

usar el sistema para asegurar el uso apropiado.
	● Se puede provocar una pérdida permanente en la audición si usted re-

produce música o utiliza el sistema a un volumen muy alto. Ejerza la 
mayor precaución cuando ajuste el volumen de sus sistema.

	● Mantenga bebidas, lluvia, y otras fuentes de humedad lejos de sus siste-
ma. Además de dañar su sistema, puede provocar descargas eléctricas 
como en cualquier otro sistema o dispositivo electrónico en su vehículo.

NOTA: Muchas de las características del sistema son dependientes de la velo-
cidad, por su propia seguridad, no es posible utilizar algunas de las caracterís-
ticas mientras el vehículo se encuentra en movimiento.

Exposición a radiación por radiofrecuencias

La energía emitida por este emisor de radio se encuentra por debajo de los 
límites establecidos por diversas instituciones. Sin embargo, este dispositi-
vo de radio debe ser usado de forma que se encuentre a 20 cm o más del 
cuerpo humano.

El emisor de radio opera de acuerdo a los lineamientos, estándares, normas 
y recomendaciones de seguridad, que reflejan el consenso de la comunidad 
científica.
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El fabricante del sistema de radio cree que este dispositivo es seguro para 
los consumidores. El nivel de energía emitida es mucho menor a la energia 
electromagnética emitida por otros dispositivos inalámbricos como teléfo-
nos celulares. Sin embargo, el uso de emisores de radio puede ser restrin-
gido en ciertas situaciones o ambientes, como a bordo de aviones. Si está 
dudoso acerca de las restricciones aplicables, le alentamos a preguntarla o 
clarificarla con las autoridades antes de encender un emisor de radio.

Cuidado y mantenimiento

Pantalla táctil (si así está equipado)
	● No fije objetos a la pantalla táctil, hacerlo puede provocarle daños a la 

pantalla
	● ¡No toque la pantalla con objetos duros o con filos cortantes (plumas, 

memorias de almacenamiento USB, joyería, etc.) que puedan rayar la 
superficie táctil!

	● ¡No rocíe líquidos o químicos cáusticos directamente a la pantalla! Utilice 
una microfibra limpiadora de lentes limpia y seca para limpiar la superfi-
cie de la pantalla táctil.

	● Si es necesario, utilice un trapo sin pelusas humedecido con solución 
limpiadora, como alcohol isopropílico, o una solución de alcohol isopro-
pílico y agua 50:50. Asegúrese de segir las instrucciones y precauciones 
del fabricante del solvente.

Unidad de Disco (si así está equipado)
	● No inserte discos dañados, deformados, rayados o sucios dentro del lec-

tor de discos.
	● Discos que han sido modificados con etiquetas adhesivas no deben ser 

usados en el reproductor de discos.
	● No inserte más de un disco a la vez en el lector.

Información general

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones: 

(1) Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudi-
cial y

(2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyen-
do la que pueda causar su operación no deseada.

NOTA: Este equipo ha sido probado para no rebasar los límites de interferencia 
en una instalación residencial. Este equipo genera, usa y emite energía en for-
ma de radiofrecuencia y, si no se encuentra instalado de acuerdo a las instruc-
ciones puede provocar interferencia en radiocomunicaciones. Sin embargo, no 
hay garantía que cierta interferencia ocura en alguna instalación en particular.

Si este equipo provoca inteferencias perjudiciales a la recepción de radio 
o televisión, que puede ser determinado prendiendo o apagando el equipo, 
se aconseja al usuario corregir la interferencia siguiendo una o más de las 
siguientes indicaciones:
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	● Aumente la separación entre el equipo y el receptor de señal.
	● Consulte a su distribuidor autorizado o a un técnico experto en radiofre-

cuencias.

SISTEMA UCONNECT® 3 CON PANTALLA DE 5 PUL-
GADAS (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)

Identificando su radio

Existen algunas formas de identificar su radio. Para una descripción más 
completa, por favor refiérase a la guía de usuario incluida en su kit o visite 
DriveUconnect.com.

Características del sistema Uconnect 3/3 NAV:

	● Pantalla táctil de 5 pulgadas.
	● Manos libres / Bluetooth.
	● Radio satelital SiriusXM (si así está equipado).
	● Navegador (si así está equipado).

Uconnect 3/3 NAV con pantalla de 5”

NOTA: Si está equipado con un sistema Uconnect 3, el botón NAV en la carátu-
la, será reemplazado por el botón TRIP.

¡ADVERTENCIA!
SIEMPRE maneje con precaución y con sus manos sobre el volante. 
Usted tiene la completa responsabilidad y asume todos los riesgos re-
lacionados con el uso de las características y aplicaciones del sistema 
Uconnect®. Utilice el sistema Uconnect® únicamente cuando sea seguro 
hacerlo. El no seguir estas indicaciones puede ocasionar un accidente el 
cual le provoque lesiones graves o incluso la muerte.

¡PRECAUCIÓN! 
NO fije objetos a la pantalla táctil, de hacerlo podría provocar daños a la 
pantalla.
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1.	 Ajustes: 
Presione para acceder al menú de configuración del sistema Uconnect®.

2.	 Regresar:
Presione este botón para regresar a un menú o pantalla anterior

3.	  Entrar/Explorar y Sintonizar/Desplazar:
Presione sobre el botón Entrar/Explorar para aceptar una selección resal-
tada en pantalla. Gire la perilla Sintonizar/Desplazar para moverse a través 
de una lista o sintonizar una estación de radio.

4.	 MORE:
Presione el botón MORE (Más) para acceder a funciones adicionales como: 
reloj y computadora de viaje.

5.	 PHONE:
Presione el botón PHONE (Teléfono) para ingresar al sistema Uconnect® 
Phone.

6.	 NAV o TRIP:
Presione el botón para mostrar en pantalla la dirección actual del vehículo.

NOTA: El botón podría contener la nomenclatura NAV o TRIP.

7.	 MEDIA:
Presione el botón MEDIA (Medios) para cambiar la fuente de reproducción 
de medios (Disco, USB/iPod, AUX, o Bluetooth®).

8.	 RADIO:
Presione para accedar al modo Radio. Las diferentes modalidades de radio 
(AM, FM y SXM, si así está equipado), pueden ser seleccionados presio-
nando el botón correspondiente en pantalla, mientras se encuentra en la 
modalidad de radio.

9.	 Encendido/Volumen: 
Gire la perilla para ajustar el volumen. Presione el botón de Encendido/
Volumen para encender el sistema, presione nuevamente para apagarlo.

10. MUTE:
Presione para silenciar o quitar el silencio del sistema.

11. Apagado/Encendido de pantalla:
Presione para apagar/encender la pantalla táctil.

Botón MORE (MÁS)

Presione el botón de “MORE” (Más) para desplegar las opciones del menú 
Más, las cuales son:

Brújula (si así está equipado)

Muestra la brújula en modo de pantalla completa.
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Computadora de viaje (si así está equipado)

Presione el botón de viaje localizado en la pantalla del radio para mostrar la 
información del viaje del vehículo.

Esta función le permite ver múltiples niveles de consumo (combustible) y 
definir dos viajes diferentes, viaje A y viaje B monitoreando el viaje completo 
de una forma similar pero independientes entre ellos.

Ambos botones pueden ser reajustados (ajustar - al inicio de un nuevo via-
je). Para reajustar el viaje deseado, presione el botón de A o B y mantenga 
presionado.

Reloj

Muestra el reloj en modo de pantalla completa.

Modo radio

Operando el modo radio

Uconnect 3/3 NAV con pantalla de 5”

1.	 Estaciones de radio prestablecidas
2.	 Mostrar todas las estaciones prestablecidas
3.	 Sintonizar siguiente
4.	 Ajustes de radio
5.	 Información de radio
6.	 Sintonización directa
7.	 Banda de radio
8.	 Sintonizar anterior
El radio está equipado con los siguientes modos:

	● FM
	● AM (SW/LW/MW, si así está equipado)
	● SiriusXM (si así está equipado)

Presione el botón RADIO en la carátula para ingresar al modo Radio. Los 
diferentes modos de sintonización, FM/AM/SXM (si así está equipado), pue-
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den seleccionarse presionando los botones correspondientes en la pantalla  
de modo Radio.

Apagando/Encendiendo el sistema

La pantalla se apagará/encenderá cuando el botón de encendido es pre-
sionado

Volumen y encendido

Gire la perilla rotativa para ajustar el volumen. Cuando el sistema del radio 
se enciende, el sonido será ajustado al establecido en la útlima reproduc-
ción. 

Presione el botón de encendido para apagar o encender el sistema.

Entrar/Explorar y Sintonizar/Desplazar

Gire la perilla para sintonizar, a la izquierda para disminuir y a la derecha 
para aumentar la frecuencia.

Funciones búsqueda

Buscar siguiente 

Presione y libere el botón de sintonización hacia arriba  y el radio irá a 
la siguiente estación escuchable o canal.

Durante la búsqueda hacia arriba, si el radio alcanza la primera estación 
después de haber pasado por toda la banda dos veces, el radio parará en 
la estación en dónde empezó a buscar.

Búsqueda rápida siguiente 

Presione y mantenga presionado el botón de buscar hacia arriba  para 
avanzar por las estaciones disponibles del radio o canal, el radio parará a 
en la siguiente estación o canal cuando el botón sea liberado.

Buscar anterior 

Presione y libere el botón de sintonización hacia abajo  y el radio irá a 
la siguiente estación escuchable o canal hacia abajo.

Durante la búsqueda hacia arriba, si el radio alcanza la primera estación 
después de haber pasado por toda la banda dos veces, el radio parará en 
la estación en dónde empezó a buscar

Búsqueda rápida anterior 

Presione y mantenga presionado el botón de buscar hacia abajo  para 
regresar por las estaciones disponibles del radio o canal, el radio parará a 
en la siguiente estación o canal cuando el botón sea liberado.
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Sintonización directa

Sintonización directa

La pantalla de sintonización directa está disponible en AM, FM y SXM – Si 
está equipado los modos de radio se puede usar para sintonizar directa-
mente el radio a una estación o a un canal deseado. Presione el botón 
“Tune” (Sintonizar), ubicado en la parte inferior de la pantalla táctil de la 
radio. 

Presione el botón de número disponible para empezar a seleccionar la esta-
ción deseada. Una vez que el número se haya ingresado, los números que 
ya no son posibles (estaciones que no se pueden alcanzar) serán desacti-
vados / de color gris. 

Si accidentalmente entró en el número de la estación equivocada, presione 
el botón “CLR” (Borrar) para borrar los números de estaciones de radio y 
volver a introducir el número correcto. 

Una vez que se ha introducido el último dígito de una emisora, la pantalla 
de sintonía directa se cerrará. El número de estación o canal seleccionado 
aparece en el cuadro de texto de sintonía directa.

Modo de radio satelital SiriusXM (si así está equipado)

El radio satelital siriusXM puede sintonizar contenido de costa a costa. Se 
requiere subscripción a los servicios.

Este servicio ofrece más de 160 canales de música, deportes, noticias, en-
tretenimiento y programación para niños, directamente desde el satélite y 
del estudio de transmisión. Cuenta con un año de suscripción de Radio 
Satelital SiriusXM. Consiga la programación premium, incluyendo a Howard 
Stern, NFL todo el día, Oprah radio®, MLB® todo el día, y NHL®, NASCAR®, 
Martha Stewart y más. Tenga 20 canales extras, incluyendo SiriusXM latino, 
ofreciendo 20 canales de música gratis, noticias, comedia, deportes y más 
programación en español. 

SiriusXM requiere de una suscripción, que se vende por separado después 
de que concluye la suscripción de prueba de un año que se incluye con la 
compra del vehículo. Los precios y programación son proporcionados de 
parte de SiriusXM y están sujetos a cambios. Las suscripciones están regi-
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das por los términos y condiciones que se encuentran disponibles en sirius.
com/serviceterms.

Esta función se encuentra disponible únicamente para radios equipados 
con un receptor satelital. Para poder recibir radio satelital el vehículo debe 
de tener una vista clara hacia el cielo.

Si la pantalla muestra un mensaje de “Acquaring Signal” (ajustando señal), 
puede necesitar cambiar el vehículo de posición para poder recibir la señal. 
En la mayoría de los casos, el radio satelital no recibe la señal cuando se 
encuentra en túneles o estacionamientos subterráneos.

Ajuste de preestablecidos (memorias)

Estaciones de radio preestablecidas (memorias)

Los ajustes están disponibles para todos los modos de radio y se activan 
presionando cualquiera de los cuatro botones “Preestablecido”, situado en 
la parte superior de la pantalla.

Cuando usted se encuentre recibiendo una emisora que desée guardar en 
la memoria, presione y mantenga presionado el botón “Preestablecido” nu-
merado en el cual desee almacenarlo, por más de dos segundos o hasta 
que escuche un “beep” de confirmación.

Se pueden guardar hasta 12 preestablecidos en cada uno de los modos 
de radio. Cuatro preestablecidos serán visibles en la parte superior de la 
pantalla de la radio.

Al presionar el botón “All” (todas) en la pantalla principal radio mostrará 
todas las emisoras memorizadas para ese modo.
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Ajustes de audio

1. 	Presione la tecla Ajustes (“engranes”) que se encuentra en el tablero del 
lado derecho de la unidad.

2. 	Desplácese sobre el menú y presione la tecla en pantalla “Audio” para 
acceder al menú de Audio.

3. 	El menú de Audio muestra las siguientes opciones para que usted perso-
nalice sus funciones:
Ecualizador

Presione el botón “Ecualizador” en pantalla para ajustar los bajos, medios 
y agudos. Use las teclas en pantalla “+” ó “-” para ajustar el ecualizador a 
la configuración deseada. Presione la flecha de regreso cuando termine el 
ajuste.

Balance / Desvanecimiento

Presione la tecla en pantalla “Balance/Fade” (balance/desvanecimiento), 
para ajustar el sonido de las bocinas. Utilice la fecha digital para ajustar el 
nivel de sonido desde el frente y la parte trasera o las bocinas laterales de-
recha o izquierda. Toque la tecla en pantalla del centro “C” para reajustar el 
balance y desvanecimiento a la configuración de fábrica. Presione la flecha 
“back” (regresar) cuando termine.
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Volumen ajustable a la velocidad

Toque la tecla en pantalla “Speed Adjusted Volume” (Ajuste de volumen a 
la velocidad) para seleccionar entre OFF (apagado), 1, 2 ó 3. Esta opción 
hace que disminuya el volumen del radio en relación con una disminución 
de la velocidad del vehículo. Presione la flecha “back” (regresar) cuando 
termine.

Sonoridad (si así está equipado)

Toque la tecla en pantalla “Loudness” (Sonoridad) para seleccionar esta 
característica. Cuando se encuentra activa, mejora la calidad del sonido 
en volúmenes bajos. Presione la flecha “back” (regresar) cuando termine.

Encendido automático del radio (si así está equipado)

Presione el botón de “encendido automático del radio” para ajustar cómo 
se comportará el sistema de radio cuando el interruptor es cambiado a En-
cendido (ON). Las opciones son: Encendido, Apagado o Llamar de nuevo 
último ajuste antes del apagado. Presione en la flecha de retorno cuando 
termine.

Retraso del apagado del radio

Presione el botón de retraso de apagado del radio, para tener el radio pren-
dido por un momento más al girar la ignición a la posición de OFF. Presione 
el botón de la flecha cuando complete el ajuste.

Compensación de volumen AUX

Presione el botón de compensación de volumen AUX para activar la pan-
talla de ajuste.

La compensación puede ajustarse presionando los botones “+” y “-”. Esto 
altera el volumen de la fuente AUX. El valor del nivel, que va de -3 a +3, se 
muestra sobre la barra de ajuste.

Modo medios

Operación del modo medios

Se ingresa al modo Medios presionando el botón MEDIA en el tablero. 

Selección de fuente de reproducción

Una vez que se encuentre en el modo Medios toque la tecla en pantalla 
de la fuente de reproducción deseada. USB, AUX o Bluetooth® (si así está 
equipado), son los medios disponibles. Puede seleccionar las siguientes 
opciones tocando la tecla en pantalla “Browse”:

	● En reproducción
	● Artista
	● Álbum
	● Género
	● Pista
	● Lista de reproducción
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	● Carpetas.

Puede presionar las teclas en pantalla “Source”, “Pausar/Reproducir” o 
“Info” para obtener información del artista de la canción en reproducción.

Funciones comunes del modo media

Buscar siguiente / anterior 

Toque y suelte la tecla en pantalla de la flecha hacia la derecha para repro-
ducir la siguiente selección. Toque y suelte la tecla en pantalla de la flecha 
hacia la izquierda   para regresar al principio de la selección actual, o 
regresar al principio de la selección anterior si el disco se encuentra repro-
duciendo durante el primer segundo.

Búsqueda rápida siguiente 

Toque y sostenga la tecla en pantalla de la flecha hacia la derecha para que 
el modo que se encuentre seleccionado comience avanzar por la canción 
actual de manera rápida hasta que la tecla sea liberada.

Búsqueda rápida anterior 

Toque y sostenga la tecla en pantalla de la flecha hacia la izquierda para 
que el modo que se encuentre seleccionado comience a retroceder  por la 
canción actual de manera rápida hasta que la tecla sea liberada.

Fuente

Toque la tecla en pantalla de Fuente para seleccionar la fuente de audio 
que desee, Disco (si así está equipado), USB/iPod, SD (si así está equipa-
do), o Bluetooth® (si así está equipado). Esta pantalla se muestra por poco 
segundos, si ninguna selección es realizada se regresa a la pantalla inicial.

Info

Toque la tecla en pantalla de Info para que se despliegue en pantalla la in-
formación de la canción actual. Toque la tecla en pantalla con una “X” para 
cancelar esta característica.

Aleatorio

Toque la tecla en pantalla de Aleatorio para reproducir las canciones de su 
dispositivo USB/iPod® o Bluetooth (si es soportado) de manera aleatoria 
para ofrecer un interesante cambio de ritmo. Toque la tecla en pantalla por 
segunda ocasión para desactivar esta función.

Repetir

Presione la tecla en pantalla de “Repeat” para repetir una selección en USB/
iPod o Bluetooth. Para cancelar la repetición, presione la tecla de “Repeat” 
nuevamente.

Audio

Refiérase a Instrucciones de operación - Modo radio para ajustar las opcio-
nes de audio.
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Modo USB

Se ingresa al modo USB ya sea, insertando un cable de dispositivo USB 
dentro del puerto USB o presionando el botón de MEDIA, el cual se localiza 
abajo la pantalla del sistema. Una vez que se encuentre en el modo de Me-
dios, seleccione la opción de USB.

NOTA: El sistema soporta dispositivos con formato FAT32 o ExFAT. El siste-
ma no soporta dispositivos con una capacidad de almacenamiento mayor a 
los 64GB. El sistema no soporta módulos USB conectados al puerto USB del 
vehículo. Conecte el dispositivo multimedia directamente al puerto USB del 
vehículo, o utilizando un cable de conexión específico para el dispositivo si es 
necesario.

Insertado un dispositivo USB/iPod® 

Cuidadosamente inserte el dispositivo USB/iPod® dentro del puerto USB. 
Si usted inserta un dispositivo USB/iPod® con la ignición en posición En-
cendido (ON) y el radio encendido, la unidad cambiará a modo USB/iPod® 
y comenzará a reproducir el dispositivo al momento que éste sea insertado. 
La pantalla mostrará el número de canción, y tiempo de inicio con minutos 
y segundos.

Búsqueda

Toque la tecla en pantalla de “Browse” (búsqueda) para seleccionar artista, 
álbumes, géneros, canciones, listas de reproducción o carpetas del dispo-
sitivo USB/iPod®. Una vez que se ha realizado la selección deseada del 
contenido disponible, toque el botón correspondiente en la pantalla para 
reproducirlo. Presione el botón “Exit” (Salir) si desea cancelar la busqueda 
de contenido.

Modo Auxiliar (AUX)

Puede ingresar al modo de auxiliar (AUX) insertando algún dispositivo AUX 
que utilice un cable con salida de 3.5 mm dentro del puerto, o toque el botón 
MEDIA bajo pantalla. Una vez que se encuentre en el modo Medios, toque 
la tecla en pantalla de fuente y seleccione la opción de AUX.

Insertando un dispositivo auxiliar

Inserte cuidadosamente el cable auxiliar dentro del puerto de AUX. Si in-
serta un dispositivo auxiliar con la ignición encendida y el radio encendido, 
la unidad cambiará al modo auxiliar y comenzará a reproducir su contenido 
cuando inserte el cable.

Controlar el dispositivo auxiliar

El control del dispositivo auxiliar (ej., seleccionar listas de reproducción, 
reproducir una selección, avanzar rápidamente, etc.) no se puede tener 
utilizando los controles del radio; utilice los controles del dispositivo en su 
lugar. Ajuste el volumen utilizando la perilla de VOLUME (volumen) ON/OFF 
(encendido/apagado), o a través del control de volumen del dispositivo.

NOTA: La unidad de radio del vehículo actúa como amplificador de salida del 
dispositivo auxiliar. Por lo tanto si el control de volumen en el dispositivo está 
demasiado bajo, no habrá suficiente señal de salida para que la unidad de radio 
del vehículo reproduzca el contenido.
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